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Preface

China has attracted a lot of Chinese learners all over the world for her long history, old civilization
and rich culture. At present, there are more and more Chinese learners in the world, and their Chinese
level is improving. Many Chinese learners go through Chinese cultural situations by studying Chinese
calligraphy, painting, taijiquan, touring historic sites and scenic spots, buying Chinese craftworks, having
Chinese dish, drinking Chinese tea, etc. Their experience of the Chinese culture will further enrich their
knowledge of Chinese language and culture. In fact, Chinese learning and culture experiencing can be
regarded as a whole. Therefore, the writing of textbooks of language and culture should be based on
the concrete cultural context so as to further meet the needs of Chinese language learners. Panorama
of Chinese Culture — Intermediate Chinese Course is intended to meet such needs of Chinese language
learners.

The authors have rich teaching experience, who have taught or are presently teaching Chinese
abroad. Shi Ji, Shang Tuo, and Wang Xiaoyan have taught Chinese in countries like Italy, South Africa,
Myanmar, America, etc. Through teaching practice and communicating with foreigners, the authors clearly
know the learning interests of foreigners, Chinese language difficulties and the needs of foreign students
on Chinese culture, on basis of which the textbooks select the typical, fine and positive cultural materials
and situations as the learning contents. Cultural subjects are chosen from the International Curriculum
for Chinese Education. The purpose of the textbooks is that foreign Chinese learners can experience rich
and profound Chinese culture and contemporary Chinese life in their Chinese learning, and at the same
time, they can communicate on certain cultural topics.

The principle of these textbooks is that cultural learning and Chinese language learning run together
through the whole course, and lay much emphasis on both language learning and culture experiencing.
The features of the textbooks lies in the combination of language learning and culture learning in
the given daily life settings, so that foreigners can experience the unique charm of Chinese culture in
the process of their language learning. In selecting materials, the textbooks do not involve the overall
systematic knowledge of Chinese culture. The principle of material selecting is to select the typical
cultural knowledge and daily situations, closely combining the old Chinese culture with the contemporary
Chinese life which can lead foreign learners to the study of Chinese culture from miniature to its rich
and profound culture, leaving them more space to further explore the cultural knowledge. The selected
materials are rich in Chinese cultural appeal and taste, and embody rich Chinese cultural connotation.
Besides, the language difficulty is reduced in order to make it as easy as possible to understand, so that
learners can learn Chinese culture through their limited Chinese word knowledge and be immersed in
Chinese cultural atmosphere directly. Foreign students Jack, Paul, Linda and their Chinese friends Zhang
Ming, Wang Shu, Li Li, Li Long, etc. are the main characters throughout the dialogues in the books. Their
dialogues show the life and experiences of the foreign students in China.

The target learners of this course are those students in intermediate Chinese level or lower, those
who are second year students of Chinese majors, students of Confucius institutes who have basic
Chinese knowledge, and Chinese self-learners all over the world, whose Chinese level is like the above.



The learners are required to have a vocabulary of about 1,100 most frequently used Chinese words. The
vocabularies in the books are mainly based on the 1,033 Chinese words in Level A (FAZ&iA)i[), some
words of Level B (ZZ&iF)JL) of Chinese Proficiency Test ( { BZLBE/KF#iRX) , HSK), and the common
1,500 most frequently used Chinese words of the International Curriculum for Chinese Language
Education (2008). The total vocabulary in Book One is limited to about 1,500 words, and the vocabulary
in Book Two is limited to about 1,800 words. Therefore these textbooks can either be used in class or
outside class as self-study materials.

Obijectives

It introduces the main language learning contents and cultural knowledge.

Part 1 Pre-class Guide

There are some questions and pictures prepared before learning.

Part 2 Cultural Context

1. Two dialogues: including cultural customs, cultural situations, classical stories, etc. Some
questions asked from the point of the foreigners make the dialogue interesting and humorous. The
introduction of cultural background, the proper nouns, new words and grammatical points are given as
- notes in English. New words and grammatical points in the notes along with the dialogues are required
to grasp and learn the usage. Meanwhile, it is not required to remember the proper nouns and cultural
background knowledge in the footnote.

2. Learning and Practice: 1) Fill in the blanks according to the dialogue to highlight the main points.
Key to the exercises is put at the end of each unit. 2) Make sentences with the new words and patterns.
Students can learn how to use some new words and sentence patterns. 3) Answer questions according to
the dialogues in order to improve students’ spoken Chinese.

Part 3 Culture Study

In this part, there are two short passages based on the dialogues to introduce more cultural
situations and cultural knowledge. The cultural background information, proper nouns and new words
are given in notes in English. In the passages, there are a few new words which will not influence the
understanding of the main ideas. After each passage, there is an exercise of Filling in the Blanks, to
highlight the main points and to improve the memory and the key is put at the end of each unit.

Part 4 Activity

In this part, two or three activities are designed, such as Discussion, Story Telling, Learning Famous
Chinese Songs, etc. This helps students to enjoy and appreciate the essence of Chinese culture.

Small Cultural Festival

In the whole course, four “Small Cultural Festival” are arranged after Lesson 8 and Lesson 15 of
Book One, after Lesson 23 and Lesson 30 of Book Two. Students can choose items of the program they
like and to prepare the performances. It can make students further experience Chinese culture by giving
the performances.



Vi

Using Suggestions

Panorama of Chinese Culture — Intermediate Chinese Course consists of two books, Book One
and Book Two. Each lesson needs four hours when each book contains 15 lessons and 2 Small Cultural
Festivals for a semester of 17 weeks, and 30 lessons in all for two semesters, one academic year. In
Book One, the contents are about the cultural situations and cultural symbols that can be seen and
experienced in daily life. In Book Two, the contents are about the modes of thinking and traditional
ideas of Chinese culture. The purpose is to let Chinese learners appreciate the origin and the philosophy
of Chinese culture from a profound point of view. The contents of the two books are closely related
in many aspects. Foreign learners can appreciate Chinese culture from both a microscopic and a
macroscopic view point.

New words and language points require students to learn the usage, while the cultural background
information, proper nouns, and uncommon words in the footnotes only help learners to comprehend
the dialogues and passages. The exercises are concise, arranged after each dialogue and each passage,
50 as to strengthen what they have learned. Because of different levels of learners, instructors can make
a flexible teaching plan. For example, for students with higher Chinese level, they can finish all the
contents of the textbooks within two semesters; while for lower level learners, the teaching task can
focus on the dialogues, and the short passages can be left for self-study.

Culture learning will certainly meet some obstacles because of language difficulty and strange
cultural background information. However, if instructors interact with students, culture teaching will
arouse students’ interest. In order to promote the interaction between instructors and students, the
teaching mode of the textbooks is designed to connect class teaching with culture experience. First of
all, each lesson has some inspiring questions, beautiful pictures and illustrations, and class activities.
Instructors can also flexibly adopt various means in their teaching, using videos, slides, pictures, PPT, and
real objects. Instructors can even give practical teaching in the real sites, such as teahouse outside the
class to make students immersed in the cultural circumstances, to heighten the effect of culture teaching
in a direct way.

A Vocabulary List of common words, new words, and language points of each lesson is attached at
the end of each book, and new words and language points are marked with number of lessons. With this
vocabulary students can save much time from looking up dictionaries. CDs in mp3 are also attached to
each book for students to practice listening comprehension of the dialogues and short passages. All lyrics
used in this Course have been paid to Music Copyright Society of China.

The authors cooperated with each other, as well as they have their own divisions. Shi Ji, as chief
editor, is in charge of program management, organize the whole work of writing, revise and proofread
the drafts. Shang Tuo and Wang Xiaoyan, as vice editors in chief, are also in charge of program making,
writing, and revising. Chen Siben, Wang Lixin, Chen Yue, and Quan Caiyi, as authors in chief, are in
charge of writing, revising, and making English notes, etc. The whole process of writing cost nearly two
years. Chen Siben wrote the draft of Lesson 2 to Lesson 7. Chen Yue wrote Lesson 8 to Lesson 13.
Quan Caiyi wrote Lesson 16 to Lesson 21. Wang Lixin wrote Lesson 22 to Lesson 27. Shi Ji, Shang Tuo,
and Wang Xiaoyan wrote Lesson 1, Lesson 14, Lesson 15, Lesson 28, Lesson 29, and Lesson 30. Shi Ji



and Chen Yue (the editor of Book One) are in charge of the work of finalizing the draft and making the
Vocabulary List of Book One. Shi Ji and Quan Caiyi (the editor of Book Two) are in charge of the work of
finalizing the draft of Book Two.

All the authors would like to thank the following: the College of Foreign Languages of Southwest
Jiaotong University and Higher Education Press for their valuable support; the Chinese experts of Beijing
Language and Cultural University, Yang Huiyuan and Lu Jianji for their serious proofreading the drafts
and their precious ideas; the foreign teacher, Janie Go for her kind help in serious proofreading the
English part of the textbooks; the foreign students for their constructive suggestions, and to everyone
who helped us directly or indirectly in the development of the textbooks.

In the writing process, the authors have met a lot of challenges. On one hand, they try to explain
the profound cultural things in simple ways, to limit the vocabulary, and to simplify some cultural terms
and expressions. On the other hand, they also try to describe the cultural background and cultural
knowledge accurately and clearly. There are many contradictions in such aspects. Once in a while,
translation or simplifying of a sentence or a word will weigh for a long time, for it is difficult to find
proper modern and simple words to explain some archaic words and old concepts. However, it is much
more helpful for foreign learners to learn Chinese culture in simple Chinese words than that in English
translation. Therefore, it is a significant work to write and compile such textbooks. The authors made
every effort to overcome all kinds of difficulties. It is with their arduous efforts that the course can be
finished smoothly. But it is hard to avoid some careless omissions. Constructive suggestions from experts,
scholars, instructors and Chinese learners, are therefore welcomed. Please contact the authors at:
hanyuwenhua@ 126. com.

Shi Ji
December, 2009
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Jack 783 (JiEk&): Foreign student who is studying Chinese in China. He  °

is Linda’s boyfriend.

Linda #$%& (LT Nndd): Foreign student who is studying Chinese in China.

She is Jack’s girlfriend.

Paul & & (BAolud): Foreign student who is studying Chinese in China.

Zhang Ming #BA (ZnGng MiNng): A Chinese college lecturer and good
friend of Jack, Linda and Paul.

Wang Shu EH (WAng ShT): A Chinese college student and good
friend of Jack, Linda and Paul.

LiLong FEZ% (L7 LONQG): A Chinese college student and good friend of

Jack, Linda and Paul.

SRS EEER

LiLi ZERF (LT L7): A Chinese college student and good friend of Jack,
Linda and Paul.
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@ To learn the twelve symbolic animals of the
birth year ( & % shéngxido ) in China.
@ To know about the old legends of dragon of
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‘Y=%¥H. The 12 symbolic animals representing the 12 Earthly Branches ( H %) and associated with a 12-year cycle, used to denote

the year of a person’s birth. % ¥ is also used as /&#8.
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Shuxiang Hé Nianling

(Shang ké qian, IdoshT ging tdngxué men yong HanyU shud chi tdpi&n shang dongwl de
mingchéng.)

LdoshT: Téngxué men hdo, jTntian wd ydo géi ddijid jieéshdo shi’ér shéengxido.
Jieké: LdoshT, shi‘érshengxido jiishi zhéxié ddngwd ma?
L&oshT: Dui. Zhdnggud minjian ydu yT ge chudntdng, rén y1 chdshéng, jil ydu yT1 zhdng ddngwl
zud ta de shixiang. Shixiang y& jido “shéngxido”.
Jieké: W shi yijiibawl nian chashéng de, wd de ddngwi shi shénme?
LdoshT: Jieké, bl néng shud nT de ddngw shi shénme, Hanyl bl zhéyang shud, nT yTnggdi shud
Jieké: LdoshT, wd wéishénme shi nid ne? :

LdoshT: YT ge ddngwl ddibido yT nidn, yT ge rén chishéng zai nd yT nian, ddibido nd yT nian de
Jieké&: Mingbaile. Na shi‘ér ge shiixiang ydu ndxié ddngwl ne? You shi zénme pailié cixt de ne?
LdoshT: Shi‘ér shéngxido de paili€ cixd shi: shd, nid, hd, 14, Idng, shé, md&, yang, hou, T, gdu, zha.

Tamen méai shi’ér nian xdnhudn yT cl.
Jiéké: LdoshT, ging ninju ge lizi ba.
L&oshT: Bird shud, ni shi yTjiibawl nian chdshéng de, nT shi nid. RGgud ni de péngyou b1 ni da
shi’ér sui, ta y& shi nit. Ragud ni bdaba b1 nT d& sanshilid sui, nT bdba gén nT yTydng
y& shii nid. Erlinglingjiti ni@n chshé&ng de xi&ohdir y& shii nid.
Jiek&: O, wd mingbaile. L&oshT, nin shii shénme?
L&osh1: WQ bT ni dd shi sui.

(Jieké kan zhe shi’ér shéngxido tQ, yT ge yT ge wdng qian shi)

1. B EEEHERS

(1) “JEAH” dmy "o
QPEBAERE 4
G) EHE PR —K.
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Y= HeF) K5 VEER 3B s i

3. [EIZ&nE .
(1) MBEWSLAT GG “EH" BHENIKF .
Q) WEPEAEE, REfAa?
(3) 20094 RA-4F, IRAZ LG XRHAFR?



XEES (T)

mﬁeiﬁ.é@ﬁ*ﬁﬁ

HHEEW jixiangwl

g}fggﬁjbﬁﬁﬂ%%g %% . ik, KRBT A?

TS Y #hik: REBEDL, KRR?

st e BT, B, IABIETLE, RREL,

Hu b AL AL IR F #Rik. AH4LR?

A ®E: ARVTEMGETHY, FEEZHOE, RAIFRS, X
i BA CRFAL , EA RFRL” v

e #HiLk: XRXRTARAEZE, TABHEEAHEGTFL, BLLRE

wang zI chéng long
long to see one’s son
become a dragon (i.e.
success in the world)

B R EAEERG— 8 RER “BE RS, RAR
“REBA" ve?

ga%s;&&fﬁgg? ®RT. XBE,
RRAE, #hik: K0T EMAATR Y AZBIEET BHER,
A k&

a kind of tone to empha-

Y.

Kk F W3 A A A 5T 7

sesmenen) gk REREAERE, SAEEE I
ATARBEo ®RE.: A—ANBHATERZTRILE,
ZEEM--- .

g& ybu g& de... Bk, B—A?

each has their own
EHEMEE;, &F
E N SE R

®RY
HRIA ;

R, REH “ERiLA, AABIT 57
ik AaA, M Eh K7, BB AR, 2l R

#HF4b hdochu -
advantage; benifit p;tuﬁ. ’ “ﬁ‘ﬁ Z:;QIH- A 3&%1"_’] 7'T<o
B R KA Y sraaw 1 —
Kol iy RF: B, Bttt BiAEAE0FLD?
FLiE chéngyl #ik: E U RKEHERKE KMickey Mouse !
idiom 5
warpTREAE MRY: XELAE,
HF,
SR
".1;]. dao o.henggong % bén B pang BE/NINFR d&Nn xido ra shiu
( ';"tl)lwm SUCEEss 11m- foolish; stupid (of human body, as opposed to as timid as a mouse
e Jj‘"‘ﬂf;]‘;g‘;; g kiR SRR, LEf— “thin”) fat; fleshy WARLEFAHREN, AR
AR - EIALTRKE, AT AR Bz e Ko
X = - RILKHET o .
;é((alé)) f‘njihi AR f&i RREKXHT ZE /b zhishdo
R i (not used of person, as op- =& flgul at least

(;xlp;(:'s,sm% agrge'r:}en ) posed to “thin”) fat; greasy riches and honour — NPEE VAT A,
K ggéﬁ "a;;lya- % I SRR B REE R LS,

: e R RARERLICH

HAHFAL
B: &Xfl&, (or A
A )

Y kKA. Slow; slow-witted.
% Rt #r, AAAT: Anidiom means rat running across the street, with everybody shouting “Kill it”. This idiom refers to something

or someone hated by everyone.
% B Z.B%: (Someone) look(s) like a thievish mouse.



